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Анотація. У статті представлено розвиток девіатологічних ідей в Україні. Встановлено міждисциплінарний і 
спеціалізований підходи, запропоновано перспективи розвитку девіатологічних досліджень. Міждисциплінарний підхід 
знайшов відображення девіатологічних студій у філософії, психології, педагогіці, міжкультурній комунікації та 
журналістиці, а спеціалізований – у системно-теоретичному, когнітивному, дискурсно-текстовому, комунікативному, 
дидактичному і контрастивному напрямах досліджень. Така тенденція становить спробу комплексного комунікативно-
функціонального підходу до явища девіацій.  
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Постановка проблеми. Зміна сучасної дослідницької 
парадигми у лінгвістиці в останні десятиріччя про-
диктована глобалізацією суспільства, а тому усе біль-
ше сприяє зв’язку лінгвістики з прикладними і суміж-
ними дисциплінами. Відтак можемо говорити про 
тривалу тенденцію дослідження мови і її феноменів у 
плані спрямованості на причини і створення мовних 
явищ у комунікації (чому, звідки і як) та їх функці-
ональності і важливості (для чого, з якою метою). 
Відповідно, спостерігаємо інтенсивний розвиток ког-
нітивної, прагма-, нейро- і психолінгвістики, етно-
лінгвістики, контрастивної, комунікативної і лінгвіс-
тики тексту та дискурсу, лінгвістичної генології тощо. 

Аналіз останніх досліджень. Вже майже два деся-
тиріччя спостерігаємо в Україні підвищений інтерес 
науковців до проблем (не)успішності та (не)норматив-
ності в комунікації, тобто до досліджень  у сфері ко-
мунікативної девіатології. Такі розвідки відомі у 
західноєвропейській лінгвістиці дещо в інших аспек-
тах. Наприклад, у німецькомовній лінгвістиці знахо-
димо праці, в яких девіації розглядаються з позицій 
когнітивістики (R. Bartsch, W. Falkner, E. Lavric, 
U. Wirth), психології (R. Fiehler), комунікативної лінг-
вістики (D. Cherubim, S. Goes, J. Engl, F. Thurmaier), 
прагматики (F. Gustav), соціолінгвістики (V. Hinnen-
kamp), культурології (W. Krämer, G. Trenkler), лінг-
вістики тексту (K. Peter), методики і дидактики вив-
чення іноземної мови (K. Bremer, R. Caspary, H. Fer-
vers, B. Kielhöfer). На етапі зародження і формування 
української девіатології простежуємо тенденцію до-
слідників опиратися на праці переважно російських 
мовознавців у сфері девіатології (Н. Арутюнова, 
О. Земська, О. Кукушкіна, В. Богданов, Б. Воронін, 
Б. Городецький, Є. Клюєв, О. Кубрякова, Т. Ушакова, 
Н. Формановська, С. Цейтлін). Безперечно, дослід-
ження девіацій в українській лінгвістиці скромніше. 
Однак сьогодні вважаємо можливим говорити вже 
про створені наукові школи і традиції у галузі девіа-
тології і в Україні. Детальний огляд досліджень 
власне з комунікативної девіатології ми запропонува-
ли у статті «Комунікативна девіатологія в Україні: 
огляд проблематики».  

Мета цієї статті – визначити теоретичні засади і 
тенденції вивчення девіацій у сучасній українській на-
уковій думці з урахуванням різноманітності аспектів 
їх висвітлення у суміжних з лінгвістикою дисциплінах.  

Виклад основного матеріалу дослідження. Темі 
девіацій присвячена низка дисертацій у філософських 
дослідженнях. В аспекті соціальної філософії та філо-

софії історії Д. Гордевський досліджував девiантне 
мислення як фактор культурної динаміки, С. Клюєва 
зосередила увагу на девіантності творчої особистості, 
а В. Довгополюк аналізує передумови, різновиди та 
регулятиви соціальної девіантності у молодіжному 
середовищі. Також В. Бут досліджує девіацію як соці-
альний феномен, Л. Котляров – девіантність як пред-
мет соціально-філософського аналізу, а В. Білецький 
вважає виправлення девіантної особистості предме-
том філософського дослідження. В аспекті філософ-
ської антропології і філософії культури К. Мальцева 
займалася питанням міжкультурного непорозуміння і 
проблемою міжкультурного перекладу. Л. Бондажев-
ська зосередила увагу на особливості визначення 
поняття помилка в прагмадіалектиці та концепції 
Вудса-Волтона. У психології М. Дорошенко досліджує 
психологічні особливості розуміння слова першоклас-
никами в структурі усного мовлення. 

У педагогіці девіації досліджуються перш за все в 
теорії і методиці навчання української мови в аспекті 
інтерференції у працях «Педагогічні засади подолан-
ня фонетичної інтерференції у тюркомовних студен-
тів в умовах вищого навчального закладу» Т. Кірик, 
«Просодична інтерференція в англомовному дискурсі 
(експериментально-фонетичне дослідження мовлення 
арабо-англійських білінгвів)» Ю. Захарової, «Помил-
ки іноземних тюркомовних студентів інженерного 
профілю, пов’язані із засвоєнням граматики росій-
ської мови» З. Гирич, «Коммуникативные неудачи в 
педагогическом общении» А. Габідулліної, «Інтерфе-
ренційні помилки при вивчення німецької мови украї-
номовними студентами» Н. Головчак та О. Кушнірчук 
та «Формування орфоепічних умінь і навичок з укра-
їнської мови в арабськомовних студентів» Н. Васи-
ленко. Особливостями дитячого мовлення займалися 
К. Климова у роботі «Формування культури мовлення 
майбутніх учителів початкових класів в умовах го-
вірок Житомирщини» та Н. Савінова у праці «Коригу-
вання мовлення дітей старшого дошкільного віку в 
ігровій діяльності».  

У плані досліджень з методики викладання інозем-
ної мови у статті «Граматика і успішість комунікації 
(дещо з польсько-українських граматичних контрас-
тів)» А. Кравчук [9] аналізує граматичні явища, які 
можуть ставати причиною комунікативно небезпеч-
них помилок у польському мовленні українців, що 
вивчають польську мову як іноземну. Авторка роз-
глядає як граматичні (морфологічні) категорії, так і 
синтаксичні відмінності в українській і польській 
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мовах. Окрім аналізу мовносистемних помилок укра-
їнських користувачів польської мови важливими для 
успішної комунікації дослідниця називає рівень знан-
ня польськомовними адресатами граматичної норми 
польської мови, суб’єктивне ставлення адресата до 
адресанта – трактування його як іноземця або ж як 
«рівного» собі партнера діалогу, соціолінгвістичного 
статусу учасників комунікації.  

М. Попович у навчальному посібнику «Основи 
міжкультурної комунікації» зосереджує увагу на 
проблемі  невдач  власне у міжкультурній комуніка-
ції. У подібному напрямку М. Котов досліджує кому-
нікативні невдачі у ситуації міжкультурного спілку-
вання. Т. Степикіна встановила способи попереджен-
ня невдач у процесі формування міжкультурної ком-
петенції і класифікує словесні комунікативні невдачі з 
урахуванням невербальних сигналів для уникнення 
збоїв у спілкуванні.  

В аспекті конфліктології девіації досліджують такі 
науковці: Л. Ажнюк («Про правові наслідки мовних 
непорозумінь»), Н.Тарабріна («Конфлікт як різновид 
комунікативних невдач», «Комунікативні невдачі та 
основні принципи їх класифікації»),  І. Колесникова 
(«Крос-культурний конфлікт як наслідок лінгвальної 
помилки (на матеріалі рекламних назв)»), І. Мельник 
(«Причини комунікативних невдач у провокаційному 
мовленні»), Я. Бондаренко («Дискурс акцентуйованих 
мовних особистостей: комунікативно-когнітивний ас-
пект (на матеріалі персонажного мовлення в сучасній 
американській художній прозі)»). Ця тематика відоб-
ражена також у збірнику матеріалів наукової конфе-
ренції «Мовні конфлікти і гармонізація суспільства» і 
навчальному посібнику «Конфліктологія» В. Нагаєва. 

М. Стахів, яка займається українським комуніка-
тивним етикетом, запропонувала шляхи усунення 
комунікативних девіацій в педагогічному спілкуванні, 
C. Дьячук досліджує орфоепічні помилки в мовленні 
студентів технічних спеціальностей, а В. Черниш – 
порушення правильності та типові помилки в 
англомовному професійно орієнтованому говорінні 
майбутніх учителів. Л. Михайлець виявила та проана-
лізувала граматичні помилки в усному діловому 
мовленні державних службовців, а О. Проценко кон-
цетрує увагу на прагматичній самокорекції комуні-
кантів в українському спонтанному мовленні. Відоми-
ми є праця О. Пономаріва «Культура слова. Мовно-
стилістичні поради», присвячена ортологічним до-
слідженням та нормативній українській мові, та 
Я. Радевича-Винницького «Етикет і кільтура 
спілкування». 

У журналістиці основні праці з девіатології зосе-
реджують увагу на культурі мовлення, орфографії і 
пунктуації у мас-медіа. Вагомий внесок у цій сфері 
зробив А. Капелюшний, досліджуючи типові помилки 
в мовленні ведучих (серед яких і логічні), росіянізми в 
телевізійному мовленні і в газетному тексті [8]. У 
журналістиці фактично дослідження спрямовані на 
стилістичні особливості, редагування в засобах масо-
вої інформації, на типологію журналістських поми-
лок. Також Т. Бондаренко розробляє типологію мов-
них помилок та способи їх усунення під час редагу-
вання журналістських матеріалів. П. Куляс розробив 
курс до дисципліни «Типологія помилок у письмовій 

комунікації» [10], де запропоновано послідовність 
роботи редактора над помилкою й акцентовано увагу 
на генезі помилок – історичному підході та актуаль-
ному аналізі сьогоденних мовних проблем з наведен-
ням прикладів. Автор пропонує таблицю девіацій; 
методи, прийоми, алгоритми; редакторський практи-
кум; словник найпоширеніших помилок у ЗМІ з варі-
антами їх виправлення, а також таблицю типів поми-
лок у письмовій комунікації за групами: вади слово-
вживання (комунікативні неточності); вади зв’язку 
слів (синтаксичні помилки); логічні помилки. О. Ца-
пок досліджує пунктуаційні помилки в інтернет-
виданнях, а Л. Гриднєва – логічні помилки в диплом-
них роботах студентів-редакторів.  

У технічному плані методом вилучення помилко-
вих збігів текстів в електронних документах займа-
ються А.Білощицький, С. Криштоф, С. Білощицька й 
О. Діхтяренко. 

Нижче пропонуємо короткий огляд досліджень у 
власне комунікативній девіатології [пор. 7], осново-
положник якої в Україні – Ф. Бацевич. Розвідки у да-
ній галузі лінгвістики автор відобразив у низці праць 
[пор. 7], що свідчить про тривале зацікавлення автора 
даною проблематикою і дослідження комунікативних 
невдач (далі – КН) у різних лінгвістичних аспектах. У 
праці «Основи комунікативної девіатології» автор 
розглядає комунікативні девіації (далі – КД) в худож-
ніх текстах в аспекті породження мовлення і вважає 
головними причинами виникнення різних типів КД 
порушення вербалізації та процесів комунікації, 
пропонуючи два підходи до вивчення КД: апріорний 
(узуальний) і апостеріорний (актуальний) [4, с. 16]. 
Особливо важливою вважаємо класифікацію девіацій, 
пов’язану з мовною і комунікативною компетенцією 
мовців [5, с. 32].  

У «Нарисах з комунікативної лінгвістики» Ф. Баце-
вич розрізняє КД, пов’язані з формуванням і сприй-
няттям як мовленнєвих жанрів, так і мовленнєвих 
актів. Серед таких КД автор розрізняє девіації, пов’я-
зані з лінгвокогнітивною діяльністю адресанта й адре-
сата, його орієнтаціями на особу адресата та процес 
спілкування. У цій же роботі автор пропонує типоло-
гію девіативних випадків у межах лексичних парамет-
рів у спонтанному мовленні (коментарі футбольних 
матчів), а саме порушення словесної реалізації цих 
параметрів на поверхневому рівні побудови семан-
тико-синтаксичної структури повідомлень [3]. У праці 
«Основи комунікативної лінгвістики» Ф. Бацевич 
подає розширену типологію КД, враховуючи також 
причини і «механізми» їх виникнення в динамічних 
процесах породження складових дискурсу (КД, ство-
рені адресантом та адресатом, спричинені процесом 
комунікації (контактом) і КД, пов’язані з мовним 
кодом) [5].  

У підручнику «Вступ до лінгвістичної генології» 
[1] дослідник аналізує проблеми породження і сприй-
няття мовленнєвих жанрів і їх можливі КН і пропонує 
практичний аналіз КН мовленнєвих жанрів різних 
дискурсів. Особливу увагу Ф. Бацевич зосереджує на 
КН побудови мовленнєвого жанру «утішання» та на 
мовленнєвих девіаціях у прямому спортивному теле-
репортажі, враховуючи в останньому КД на всіх ета-
пах породження мовлення. У підручнику «Вступ до 
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лінгвістичної прагматики» науковець досліджує за-
гальні умови успішності як мовленнєвих актів, так і 
дискурсів. Під умовами успішності спілкування 
Ф. Бацевич розуміє сукупність когнітивно-психоло-
гічних, поведінкових, лінгвістичних чинників, які є 
основою дієвого, кооперативного, недевіативного 
спілкування [2]. Узагальнюючи здобутки дослідника, 
приходимо до висновку, що Ф. Бацевич керується у 
дослідженнях девіацій функціонально-комунікатив-
ним підходом, враховуючи також специфіку сис-
темно-теоретичного, когнітивного і дискурсно-
текстового.  

Відомими є також роботи О. Селіванової, яка до-
сліджує комунікативний шум як перешкоду комуніка-
ції [13, с. 157-239]. Когнітивно-комунікативний під-
хід у дослідженнях КН застосовують Л. Славова (ана-
ліз причин порушення акту комунікації та створення 
типології КН на КН мовного, мовленнєвого та лінг-
вокогнітивного характеру на матеріалі сучасного 
англійського мовлення) та О. Руда (природа і причини 
виникнення девіацій в аспекті українсько-російської 
двомовності, КД в аспекті міжкультурної комунікації 
у жанрі анекдоту). А функціонально-комунікативний 
підхід представлено у праці О. Почепинської (КН як 
складник непідготовленого живого мовлення, спричи-
нені насамперед спонтанністю останнього, та КН об-
робленого автором запланованого художнього  діало-
гу,  де  їм  надано особливих функцій; КН в єдності з 
їх корегуванням, поділ КН на мовні та мовленнєві).  

Н. Печко [12] досліджує лінгвокогнітивні та дис-
курсивні аспекти непорозуміння як типу інтерпретації 
на матеріалі англійського діалогічного мовлення, ви-
працювавши модель ментальної репрезентації дискур-
су для вивчення непорозуміння як типу інтерпретації 
на матеріалі англійських діалогічних єдностей. 
О. Дубцова висвітлила лінгвокогнітивну природу ко-
мунікативних невдач на матеріалі американського 
кінодискурсу спираючись на когнітивну теорію дина-
мічного конструювання значення та дослідження 
концептів і фреймів [6]. Дослідниця встановлює при-
чини виникнення комунікативних невдач з урахуван-
ням контекстуальних особливостей, розробляє класи-
фікацію лінгвокогнітивних причин комунікативних 
невдач, аналізує вплив лінгвальних, лінгвокогнітив-
них та екстралінгвальних чинників на виникнення КН.  

О. Мільченко, керуючись дискурсивно-текстовим 
підходом, створила у своїй дисертації класифікацію 
семантичних девіацій у нормативно-правових текстах і 
рекомендації щодо семантико-синтаксичного оформ-
лення текстів нормативно-правових актів відповідно до 
рівнів текстової організації із метою пропедевтики 
семантично аномальних слововживань. Дослідниця 
класифікує девіативи на лінгвотекстові (лексико-
семантичні, граматико-семантичні та функціонально-
семантичні девіації) та логіко-семантичні девіації 
(логіко-лінгвістичні й онтологічні девіації) [11]. Також 
цей підхід застосовують у своїх працях Д. Кононова 
(засоби запобігання КН у вираженні каузації у кому-
нікативних ситуаціях офіційного та неофіційного 
спілкування на матеріалі сучасної англійської мови), 
Г. Васильєва (причини комунікативних девіацій, 

пов’язаних із мовленнєвим жанром застереження), 
К. Дубовий (помилки і втрати в закадровому перекла-
ді художнього фільму), Х. Дяків (умови (не)успіш-
ності відеоінтерв’ю і комунікативні девіації в ін-
терв’ю на матеріалі німецької та української преси), 
І. Карпа (причини виникнення комунікатив-
них девіацій в інтерактивній віртуальній комунікації).  

Семантичним девіаціям присвячені праці С. Бор-
щевського («Семантична девіація історичних номіна-
цій в англомовному художньому дискурсі (на мате-
ріалі романів В. Скотта)») і С. Швачко («Сяйво забу-
тих слів»). Н. Акімова розглядає варіативність розу-
міння як мовну норму і зараховує до лінгвістичних 
механізмів виникнення варіативності розуміння текс-
ту такі девіантні мовленнєві одиниці, як омоніми, по-
лісемантичні слова, скорочення, маловідомі запози-
чення (особливо представлені латиницею), екзотизми, 
прецедентні тексти тощо.  

Системно-теоретичний підхід відображено у 
працях Г. Бардукової («Норма і девіація у сучасній 
фраземіці»), С. Єрмоленко («Літературна норма і мов-
на практика»), Г. Джунусалієвої і Н. Ковальської 
(«Комунікативні девіації в контексті теорії мовної 
комунікації»), Н. Голікової («Мовно-комунікативні 
девіації в українському соціокультурному просторі»). 

У контрастивному напрямі Л. Чернюх аналізує 
свідомі та несвідомі мовні девіації в словацьких рек-
ламних текстах на різних рівнях, виокремлюючи та-
ким чином орфоепічні, орфографічні, лексико-семан-
тичні, морфологічні, синтаксичні та стилістич-
ні девіації, разом з тим досліджуючи явище мовної 
гри та її прийомів [14].  

Висновки і перспективи дослідження. Аналіз 
наукової літератури з проблеми девіатології дозволив 
встановити два головні підходи: міждисциплінарний і 
спеціалізований. Міждисциплінарний підхід, який ви-
ходить за межі власне лінгвістики, знайшов відобра-
ження девіатологічних студій у філософії, психології, 
педагогіці, методиці і дидактиці, міжкультурній кому-
нікації, конфліктології, комунікативному етикеті й ор-
тології, журналістиці. А завдяки спеціалізованому під-
ходу виокремлюємо такі напрями дослідження девіа-
цій: системно-теоретичний, когнітивний, дискурсно-
текстовий, комунікативний і контрастивний. Така тен-
денція з урахуванням особливостей як міждисциплі-
нарного, так і спеціалізованого напрямів становить 
спробу комплексного підходу до явища девіацій, а 
саме – комунікативно-функціонального. 

Перспективним вбачаємо аналіз комунікативних 
девіацій у плані контрастивних досліджень і міжкуль-
турної комунікації, враховуючи особливості саме 
української та німецької мов, та дослідження мовних і 
комунікативних універсалій. Зацікавлення науковців 
може бути сфокусовано також на діалектних розбіж-
ностях і психолінгвістичних особливостях виникнен-
ня й усунення девіацій, а також на специфіці КН у 
різних типах текстів і дискурсів. Результати дослід-
ження девіаціій відіграють вагому роль у перекла-
дознавстві, методиці викладання іноземної мови, 
ортології і культурі мовлення, що підтверджує їх 
практичне значення.
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Украинская девиатология: состояние и перспективы развития.  
Х. Дякив  
Аннотация. В статье представлено развитие девиатологичних идей в Украине. Установлено междисциплинарный и 
специализированный подходы, предложено перспективы развития девиатологичних исследований. Междисциплинарный 
подход нашел отражение девиатологичних исследований в философии, психологии, педагогике, межкультурной комму-
никации и журналистике, а специализированный - в системно-теоретическом, когнитивном, дискурсно-текстовом, комму-
никативном, дидактическом и контрастивном направлениях исследований. Такая тенденция составляет попытку 
комплексного коммуникативно-функционального подхода к явлению девиаций. 

Ключевые слова: девиатология, девиация (неудача), украинская лингвистика, тенденции исследования, перспективы 
развития. 
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Ukrainian deviatology: current state and research perspectives.  
Dyakiv Khr.   



  

 

Abstract. This paper traces the development of ideas on deviatology in Ukraine. An interdisciplinary and specialized approaches to 
the study of communicative failures and prospects of the research of deviatology are offered. An interdisciplinary approach is the one 
that is reflected in the studies of deviatology in philosophy, psychology, pedagogy, intercultural communication and journalism. It is, 
however, a specialized approach which enables to separate such groups within the areas of research of deviations: systematical and 
theoretical, cognitive, discursive-textual, communicative, didactic and contrastive. This tendency comprises the attempt of a 
comprehensive approach to the phenomena of deviations, i.e. communicative and functional.  

Keywords: deviatology, deviation (failure), Ukrainian linguistics, research tendency, research perspectives. 
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